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1.     Power cord
2.     Hotplate
3.     Control panel
4.     Temperature selector
5.     Timer setting
6.     Lamp 
7.     Operating indicator
8.     ON/OFF key
9.     Timer cancel
10.   Time display
11.    Stew Key 
12.   Sauté Key 
13.   Simmer Key 
14.   Boil Key 

1.     Cordon d’alimentation
2.     Plaque supérieure
3.     Tableau de fonctionnement
4.     Régulateur de température
5.     Réglage du temporisateur
6.     Témoin lumineux 
7.     Indicateur de fonctionnement
8.     Touche marche/arrêt
9.     Annulation du temporisateur
10.   Indicateur de temps
11.    Touche de fonction Mijoter
12.   Touche de fonction Sauter
13.   Touche de fonction Cuire
14.   Touche de fonction Bouillir

1.     Cabo de potência
2.     Placa superior
3.     Painel de funcionamento
4.     Regulador de temperatura
5.     Botão do temporizador
6.     Indicador luminoso 
7.     Indicador de funcionamento
8.     Tecla “Ligado”/”Desligado”
9.     Cancelamento do temporizador
10.   Indicador de tempos
11.    Tecla de função Estufar
12.   Tecla de função Refogar
13.   Tecla de função Cozinhar
14.   Tecla de função Ferver

1.     Netzkabel
2.     Kochplatte
3.     Bedienfeld
4.     Temperaturregler
5.     Zeiteinstellung
6.     Anzeigeleuchte 
7.     Kontrollleuchte für Ein/Aus
8.     Ein-/Austaste
9.     Aufhebung der Zeiteinstellung
10.   Kochzeitangabe
11.    Funktionstaste Schmoren
12.   Funktionstaste Dünsten
13.   Funktionstaste Kochen
14.   Funktionstaste Aufbrühen

1.     Cavo elettrico
2.     Piastra superiore
3.     Pannello dei comandi
4.     Regolazione della temperatura
5.     Regolazione del temporizzatore
6.     Indicatore luminoso 
7.     Spia luminosa dell’accensione
8.     Pulsante accensione /spegnimento
9.     Annullare il temporizzatore
10.   Indicatore del tempo di cottura
11.    Pulsante per la funzione Stufare 
12.   Pulsante per la funzione Soffriggere
13.   Pulsante per la funzione Cuocere
14.   Pulsante per la funzione Bollire

1.     Elektriciteitskabel
2.     Bovenste plaat
3.     Bedieningspaneel
4.     Temperatuurregelaar
5.     Afstellen van de tijdschakelaar
6.     Waarschuwingslampje 
7.     Indicatielampje aan
8.     Aan/uittoets
9.     Uitzetten van de tijdschakelaar
10.   Tijdindicatie
11.    Functietoets Stoven
12.   Functietoets Fruiten
13.   Functietoets Koken
14.   Functietoets Aan de kook brengen

1.     Kalýdio trofodosíav
2.     Epánw pláka
3.     Pínakav leitourgíav
4.     Ruqmistñv thv qermokrasíav
5.     Rúqmish thv cronodiakópth
6.     Fwteinñ éndeixh 
7.     Endeixh tou étoimo na leitourgñsei
8.       Plñktro qéshv se leitourgía/apenergopoíhsh
9.     Akúrwsh tou cronodiakópth
10.   Endeíxeiv twn crónwn 
11.   Plñktro thv leitourgíav Stifádo
12.   Plñktro thv leitourgíav Tsigárisma
13.   Plñktro thv leitourgíav Mageíreuma
14.   Plñktro thv leitourgíav Brásimo

1.     Кабель питания
2.     Рабочая поверхность
3.     Панель управления
4.     Регулятор температуры
5.     Настройка таймера
6.     Световой индикатор
7.     Индикатор включения
8.     Кнопка включения/отключения
9.     Сброс таймера
10.   Счетчик времени
11.    Кнопка функции «Тушение»
12.   Кнопка функции «Пассирование»
13.   Кнопка функции «Варка»
14.   Кнопка функции «Кипячение»

1.     Vezetékcsatlakozó kábel
2.     Felső lap
3.     Kapcsolótábla 
4.     Hőfokszabályozó
5.     Időszabályozó
6.     Kijelző lámpa 
7.     Működésjelző
8.     Bekapcsolás / kikapcsolás gomb
9.     Az időszabályozó törlése
10.   Időkijelző 
11.    Húspárolás gomb
12.   Pirítás gomb 
13.   Főzés gomb 
14.   Forralás gomb 

1.      Elektrik kablosu
2.      Üst levha
3.      Ocak iwlev paneli
4.      Isñ regülatörü
5.      Zaman programlama ayarñ
6.      Iwñklñ gösterge 
7.      Çalñwma durumu göstergesi
8.      Açñk / Kapalñ düxmesi
9.      Zaman ayarñ iptali
10.    Zaman göstergesi
11.    Yahni yapma düxmesi
12.    Hafifçe kñzartma düxmesi
13.    Piwirme düxmesi
14.    Hawlama düxmesi
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1. Cable de potencia
2. Placa superior
3. Panel de funcionamiento
4. Regulador de temperatura
5. Ajuste del temporizador
6. Indicador luminoso 
7. Indicador de encendido
8. Tecla encendido/apagado
9. Cancelación 
 del temporizador
10. Indicador de tiempos
11. Tecla de función Estofar
12. Tecla de función Sofreir
13. Tecla de función Cocer
14. Tecla de función Hervir
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Nuestros productos están desarrollados para alcanzar los más altos estándares de calidad, funcionalidad y diseño. Esperamos que 
disfrute de su nueva placa de inducción Miami de PALSON.

CONSEJOS DE SEGURIDAD  
-  No desmontar la unidad para repararla uno mismo, ya que es peligroso y se puede dañar la cocina de inducción.
- Si el cable de corriente está dañado, deberá ser sustituido por el fabricante, su servicio técnico autorizado o por un técnico cualificado, 

con tal de evitar un peligro.
- Este producto no está permitido para uso infantil u otras personas sin asistencia o supervisión si su estado físico, sensorial o mental 

le limita de usarlo con seguridad. Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no juegan con dicho producto.
-       Si la superficie se rompe, apague el aparato para evitar la posibilidad de choque eléctrico. 
-       Los objetos metálicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas y otros cubiertos no deben ser colocados sobre la placa de cocción 

dado que pueden calentarse.

Funciones de las teclas del panel de control

Encendido/apagado (fig.1)
1.    Conectar el enchufe a la toma de corriente principal, la cocina de inducción se pondrá en el estado de preparada al pulsar la tecla 

encendido/apagado. Pulsar cualquier tecla de selección de función y se pondrá en marcha su funcionamiento y se encenderá la 
correspondiente luz indicadora.

2.    Pulsar de nuevo la tecla encendido/apagado para detener el funcionamiento de la cocina de inducción.

Modo de Estofar (fig.2)
1.    Pulsar esta tecla para seleccionar el modo de “Estofar”, con el indicador luminoso encendido.
2.    Ajustar la potencia entre 350W y 1600W, por medio de las teclas de subida y bajada, para hacer el estofado.
3.    Si es seleccionado el modo “WARM” (mantener caliente), la cocina de inducción calentará a un promedio de potencia de 100W, y 

mantendrá la temperatura entre 40ºC y 80ºC.

Modo de Sofreir (fig.3)
1.    Pulsar esta tecla para seleccionar el modo de “Sofreir”, con el indicador de regulación de temperatura activado.
2.    Ajustar la temperatura establecida y el calor por medio de las teclas de subida y bajada.

Modo de Cocer (fig.4)
1.    Pulsar esta tecla para seleccionar el modo de “Cocer”. El tiempo total durará aproximadamente 1-2 horas. Durante la cocción, la 

temperatura y el calor no pueden ser ajustados por el usuario. 
2.    Para ahorrar tiempo, se pueden precalentar el caldo con alta temperatura con el modo “Estofar”.

Modo de Hervir (fig.5)
1.    Pulsar esta tecla para seleccionar el modo “Hervir”. Durante la cocción, la temperatura y el calor no pueden ser ajustados por el 

usuario. 
2.    La capacidad de agua es de 1-4L aproximadamente.

Regulador de temperatura (fig.6)
1.    Pulsar  para ajustar la temperatura y calor así como también la función “WARM” (mantener caliente).

Botón de ajuste del tiempo
Este botón es apto para parar la cocina de inducción en base al tiempo establecido de entre la gama de 1 ~ 99 minutos. Pulsar este botón 
una vez para ajustar un dígito individual y mantenerlo pulsado continuamente para ajustar las decenas. El botón de ajuste del tiempo debe 
ser utilizado conjuntamente con las funciones. 

Funcionamiento y dispositivos de seguridad
Dispositivos de seguridad
1.    Inspección del material del cazo
        Si se coloca un cazo no indicado para la inducción, la unidad producirá un pitido corto, y entonces se desconectará 

automáticamente. 
2.    Dispositivo de seguridad por fuera de tiempo
        Si no hay ninguna tecla de función pulsada o no se mueve el cazo después de 2,5 horas con la potencia conectada, la unidad se 

desconectará automáticamente como protección de seguridad. 
3.    Protección para el cocido en seco
        En el modo de estofado o sopa, cuando no hay agua en el cazo, la unidad producirá un pitido, y entonces se desconectará 

automáticamente. 
4.    Dispositivo de protección de seguridad al movimiento del cazo
        Si el cazo es apartado durante la cocción, la unidad producirá un pitido, y entonces se desconectará automáticamente.

E
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Modo de utilización
1.    Introducir el enchufe en la toma de corriente, pulsar la tecla encendido/apagado para ponerla en marcha, y el indicador de potencia 

se iluminará.
2.    Poner los ingredientes de cocción en el cazo y colocarlo en el medio de la placa superior. 
3.    Seleccionar el modo de cocción. 
4.    Pulsar el regulador de temperatura para establecer la temperatura adecuada, la temperatura del cazo se mantendrá  

automáticamente. 
5.    Pulsar la tecla encendido/apagado para desconectar todas las funciones después de la cocción. 

Como escoger el cazo para la cocina de inducción:  
1.    Utensilios utilizables
        Acero o fundición de hierro, hierro esmaltado, acero inoxidable, bandejas y cazos de fondo plano con un diámetro de 12-26 cm.
2.    Utensilios no utilizables
        Cristal resistente al calor, recipiente de cerámica, cobre, aluminio, bandejas y cazos de fondo redondo y cazos y bandejas de menos 

de 12 cm de diámetro. 

Puntos de comprobación
En el caso en que aparezca cualquier problema de funcionamiento en la cocina de inducción, por favor hacer las comprobaciones 
relacionadas en la tabla de abajo antes de enviarla para su reparación. 

Problema Inspección

-   No se oye ningún pitido al introducir el enchufe, no hay ninguna    
indicación en la visualización digital.

-   ¿Se ha soltado el enchufe?
-   ¿Se ha desconectado su interruptor o fusible automático?
-   ¿Está la potencia desconectada?

-   La cocina se para después de 60 segundos de un pitido corto. La 
visualización digital indica E1.

-   ¿Es utilizable el utensilio de cocción?
-   ¿Está colocado el utensilio de cocción sobre el centro de la bandeja 

plana?
-   ¿Permanece el cazo sobre la cocina después de la cocción? (No 

mantener el cazo sobre la cocina después de la cocción).

-   La cocina se para después de un pitido. La visualización digital indica 
E5. 

-   E5 indica que el sensor de temperatura en la bobina está dañado, el cual 
debe ser enviado al SAT para su reparación. 

-   E5 indica que el sensor de temperatura en el aspa de refrigeración está 
dañado, el cual debe ser enviado al SAT para su reparación.

-   La cocina deja de calentar de repente durante el funcionamiento. El 
calentamiento se interrumpe.

-   La interrupción del calor puede aparecer durante el calentamiento, en 
algunos niveles bajos de potencia, freído del pan, funciones de asado y 
en algunas otras funciones. Esto es normal.

-   La cocina se para y hace pitidos de repente. La visualización digital indica 
E6.

-   ¿Se ha pulsado una tecla de función incorrecta? (p.ej. ¿sofrito bajo la 
función de cazo caliente?)

-   No hay agua en el utensilio de cocción al efectuar la función de cazo 
caliente o sopa.

-   La cocina se para y hace pitidos de repente. La visualización digital indica 
E6.

-   El relleno del cazo no es de un material adecuado para la inducción, o 
contenido de sopa demasiado espeso, o agua insuficiente.

-   El cazo puesto en la placa está vacío, no hay ningún líquido o alimento 
dentro.

-   La cocina se para y hace pitidos de repente. La visualización digital indica 
E2.

-   ¿Es la temperatura ambiente demasiado elevada?
-   ¿Está la entrada o salida de aire bloqueada?
-   Quizá la temperatura interna es demasiado elevada. Volver a poner en 

marcha la cocina unos minutos más tarde. 

-   La cocina se para y hace pitidos de repente. La visualización digital indica 
E4.

-   El voltaje de suministro de la red es inferior a 170V.

-   La cocina se para y hace pitidos de repente. La visualización digital indica 
E3.

-   El voltaje de suministro de la red es superior a 260V.

-   La temperatura está fuera de control durante el funcionamiento. -   ¿Es la base del utensilio de cocción utilizado plana o tiene su centro una 
concavidad superior a 2 mm?

-   El agua no hierve. -   ¿Es la cantidad de agua superior a 4 litros o inferior a 1 litro?
-   ¿Es el utensilio de cocción aplicable (el material del utensilio no es 

aplicable para la cocina de inducción o la holgura por debajo de la base 
del utensilio es demasiado grande)?

-   ¿Es la temperatura ambiente inferior a 5ºC?

-   El arroz no está bien hecho o está quemado en la ejecución automática 
de arroz.

-   ¿Es la cantidad de arroz superior a 1,25 kg o inferior a 0,25 kg?
-   ¿Es demasiada el agua añadida?
-   El utensilio de cocción utilizado no es aplicable. Utilizar un utensilio con 

base de compuesto.

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.
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Our products are developed to meet the highest quality, performance and design standards. We hope you enjoy your new PALSON Miami 
induction hotplate.
 
SAFETY PRECAUTIONS
-      Do not dismantle the appliance to repair it yourself; this is dangerous and may damage the induction cooker.
-      If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its authorised technical service centre or by a qualified 

technician in order to avoid hazards.
-      This product must not be used by children or by other people without assistance or supervision if their physical, sensory or mental 

condition limits safe use of the appliance. Children must be watched to make sure that they do not play with the appliance.
-      If the surface cracks, turn off the appliance to prevent any electric shock hazards. 
-      Metal objects such as knives, forks, spoons and other cutlery must not be placed on the hotplate as they may become hot.
 
 
Functions of the control panel keys 
 
Turning on/off (fig.1)
1.    Insert the plug in the mains socket, the induction cooker will enter the ready status when the on/off key is pressed. Press any function 

selection key, the appropriate function will start operating and the corresponding indicator lamp will light.
2.    Press the on/off key again to turn off the induction cooker.
 
Stew mode (fig.2)
1.    Press this key to select the «Stew» mode, with the indicator lamp lit.
2.    Using the up and down keys, set the power between 350W and 1600W for the stewing function.
3.    If the «WARM» mode is selected, the induction cooker will heat at an average power setting of 100W, and hold the temperature 

between 40ºC and 80ºC.
 
Sauté mode (fig.3)
1.    Press this key to select the «Sauté» mode, with the temperature selection indicator lit.
2.    Set the required temperature and heat using the up and down keys.
 
Simmer mode (fig.4)
1.    Press this key to select the «Simmer» mode. The total time will be about 1-2 hours. During simmering, the user will not be able to 

adjust the temperature and heat settings. 
2.    To save time, the broth can be preheated to a high temperature using the «Stew» mode.
 
Boil mode (fig.5)
1.    Press this key to select the «Boil» mode. During heating, the user will not be able to adjust the temperature and heat settings. 
2.    The water capacity is approximately 1-4L.
 
Temperature selector (fig.6)
1.    Press  to set the temperature and heat and also the “WARM” function.
 
Timer button
This button is used to set a fixed time for the induction cooker between 1 and 99 minutes. Press this button once to change one digit at a 
time and hold down to set the tens. The timer button should be used together with the other functions. 
 

Operation and safety features 
Safety features 
1.    Inspection of the pan material 
        If a pan made of an incompatible material is used, the appliance will emit a short beep and will turn off automatically. 
2.    Timeout safety feature
        If no key is pressed or the pan is not moved after 2.5 hours with the appliance turned on, it will turn off automatically as a protective measure. 
3.    Protection against boiling dry
        In the stew or soup mode, the unit will beep and turn off automatically when there is no water in the pan. 
4.    Moved pan safety feature
        If the pan is taken off the hotplate during cooking, the appliance will beep and turn off automatically.
 
Directions for use
1.    Insert the plug in the mains socket, press the on/off key to turn it on and the operating lamp will light.
2.    Place the ingredients in the pan and place the pan in the centre of the hotplate. 
3.    Select the cooking mode. 
4.    Press the temperature selector to set the required temperature, the pan temperature will be held automatically. 
5.    Press the on/off key to turn off all functions after cooking. 
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How to choose the right pan for the induction cooker:    

1.    Utensils that can be used
        Steel or cast iron, enamelled iron, stainless steel, flat-bottomed trays and pans with a diameter of 12-26 cm.
2.    Utensils that cannot be used
        Heat-resistant glass, pottery, copper, aluminium, round-bottomed trays and pans with a diameter less than 12 cm. 
 
Troubleshooting
If any problem should occur during operation of the induction cooker, please perform the checks listed in the table below before sending 
for repair. 

Problem Check

-  No beep is heard when the plug is inserted in the mains 
socket, nothing is seen on the display.

-   Has the plug come loose?
-   Has the relay or fuse tripped?
-   Is the mains power disconnected?

-    The cooker stops 60 seconds after a short beep. The display 
shows E1.

-   Is the cooking utensil suitable for use?
-   Is the cooking utensil in the middle of the hotplate?
-   Is the pan still on the cooker after cooking is completed? (Do 

not keep the pan on the cooker after cooking).

-    The cooker stops after a beep. The display shows E5. 

-   E5 indicates that the temperature sensor in the coil is 
damaged. It must be sent to the technical service centre for 
repair. 

-   E5 indicates that the temperature sensor in the cooling fan 
is damaged.  It must be sent to the technical service centre 
for repair.

-    The cooker suddenly stops heating while it is operating. It no 
longer heats.

-   The cooker may stop heating at certain low power settings, 
when frying bread, when roasting and during some other 
functions. This is normal.

-    The cooker suddenly stops and beeps. The display shows E6.

-   Have you pressed the wrong key? (e.g. sauté under the keep 
warm function?)

-   There is no water in the cooking utensil and you have selected 
the keep warm or soup function.

-    The cooker suddenly stops and beeps. The display shows E6.
-    The pan content is not suitable for induction, or the soup is too 

thick, or there is not enough water.
-    The pan on the hotplate is empty, there is no food or liquid in it.

-    The cooker suddenly stops and beeps. The display shows E2.

-   Is the room temperature too high?
-   Is the air inlet or outlet blocked?
-   Perhaps the internal temperature is too high. Turn on the 

cooker again a few minutes later. 

-   The cooker suddenly stops and beeps. The display shows E4. -   The mains voltage is less than 170V.

-   The cooker suddenly stops and beeps. The display shows E3. -    The mains voltage is more than 260V.

-   The temperature is out of control during operation. -    Is the base of the cooking utensil used flat or does its centre 
have a bulge greater than 2 mm?

-   The water cannot be boiled.

-   Is the water content more than 4 litres or less than 1 litre?
-   Is the cooking utensil suitable (the utensil’s material is not 

suitable for induction cooking or the clearance underneath the 
utensil’s base is too large)?

-   Is the room temperature below 5ºC?

-   The rice is underdone or it is burnt in the automatic rice cooking 
function.

-   Is the quantity of rice greater than 1.25 kg or less than 0.25 kg?
-   Is there too much water?
-   The cooking utensil used is not suitable. Use a suitable utensil.

 

Thank you for choosing one of our products.
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Nos produits sont développés pour répondre aux standards de qualité, de fonctionnalité et de design les plus élevés. Nous espérons que 
vous profiterez de votre nouvelle plaque à induction Miami de PALSON.
 
CONSEILS DE SECURITE 
-      Ne démontez pas l’unité pour la réparer vous-même, car ceci est dangereux et vous pourriez abîmer la plaque à induction.
-      Si le cordon d’alimentation est endommagé, il devra être remplacé par le fabricant, par son service technique agréé ou par un 

technicien qualifié, afin d’éviter tout danger.
-      Ce produit ne peut pas être utilisé par des enfants ou d’autres personnes sans aide ou sans surveillance si leur état physique, 

sensoriel ou mental ne leur permet de l’utiliser en toute sécurité. Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec ce produit.

-      Si la surface casse, éteignez l’appareil pour éviter une décharge électrique éventuelle. 
-      Les objets métalliques comme les couteaux, fourchettes, cuillères et autres couverts ne doivent pas être placés sur la plaque de 

cuisson, car ils peuvent chauffer.
 
 
Fonctions des touches du tableau de contrôle
 
Marche/arrêt (fig.1)
1.    Branchez la fiche à la prise de courant principale, la plaque à induction sera prête à fonctionner en appuyant sur la touche marche/arrêt. 

Appuyez sur n’importe quelle touche de sélection de fonction et elle se mettra en marche. Le témoin lumineux correspondant s’éclairera.
2.    Appuyez à nouveau sur la touche marche/arrêt pour arrêter le fonctionnement de la plaque à induction.
 
Mode Mijoter (fig.2)
1.    Appuyez sur cette touche pour sélectionner le mode «Mijoter», avec le témoin lumineux allumé.
2.    Réglez la puissance entre 350W et 1600W, à l’aide des touches de montée et de descente, pour faire mijoter.
3.    Si le mode «WARM» (maintenir au chaud) est choisi, la plaque à induction chauffera à une puissance moyenne de 100W et 

maintiendra la température entre 40ºC et 80ºC.
 
Mode Sauter (fig.3)
1.    Appuyez sur cette touche pour sélectionner le mode «Sauter», avec l’indicateur de réglage de la température activé.
2.    Réglez la température établie et la chaleur à l’aide des touches de montée et de descente.
 
Mode Cuire (fig.4)
1.    Appuyez sur cette touche pour sélectionner le mode «Cuire». La durée totale sera d’environ 1-2 heures. Durant la cuisson, la 

température et la chaleur ne peuvent pas être réglées par l’utilisateur. 
2.    Pour gagner du temps, vous pouvez préchauffer le bouillon à haute température avec le mode «Mijoter».
 
Mode Bouillir (fig.5)
1.    Appuyez sur cette touche pour sélectionner le mode «Bouillir». Durant la cuisson, la température et la chaleur ne pourront pas être 

réglées par l’utilisateur. 
2.    La capacité d’eau est d’environ 1-4L.
 
Régulateur de température (fig.6)
1.    Appuyez sur   pour régler la température et la chaleur, ainsi que la fonction «WARM» (maintenir au chaud).
 
Bouton de réglage du temps
Ce bouton sert à arrêter la plaque à induction en fonction du temps établi compris entre 1 ~ 99 minutes. Appuyez une fois sur ce bouton 
pour régler les unités et gardez-le enfoncé de manière continue pour réglez les dizaines. Le bouton de réglage du temps doit être utilisé 
en même temps que les fonctions. 
 
 
Fonctionnement et dispositifs de sécurité
Dispositifs de sécurité
1.    Inspection du matériel de la casserole
        Si vous placez une casserole non adaptée à l’induction, la plaque émettra un signal sonore court et elle se débranchera 

automatiquement. 
2.    Dispositif de sécurité pour excès de temps
        Si aucune touche de fonction n’est enfoncée ou que la casserole n’est pas déplacée après 2,5 heures alors que la plaque est 

branchée, celle-ci se débranchera automatiquement par sécurité. 
3.    Protection pour la cuisson à sec
        En mode mijotage ou soupe, lorsqu’il n’y a pas d’eau dans la casserole, l’unité émettra un signal sonore et elle se débranchera 

automatiquement. 
4.    Dispositif de protection de sécurité en cas de déplacement de la casserole
        Si la casserole est éloignée durant la cuisson, l’unité émettra un signal sonore et elle se débranchera automatiquement.
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Mode d’emploi
1.    Introduisez la fiche dans la prise de courant, appuyez sur la touche marche/arrêt pour mettre la plaque en marche et l’indicateur de 

fonctionnement s’éclairera.
2.    Mettez les ingrédients à cuire dans la casserole et placez celle-ci au milieu de la plaque supérieure. 
3.    Sélectionnez le mode de cuisson. 
4.    Appuyez sur le régulateur de température pour établir la température adéquate, la température de la casserole sera maintenue 

automatiquement. 
5.    Appuyez sur la touche marche/arrêt pour débrancher toutes les fonctions après la cuisson. 
 
Comment choisir une casserole pour la plaque à induction: 
1.    Ustensiles utilisables
        Acier ou fonte, fonte émaillée, acier inoxydable, plateaux et casseroles à fond plat d’un diamètre de 12-26 cm.
2.    Ustensiles non utilisables
        Verre résistant à la chaleur, récipients en céramique, cuivre, aluminium, plateaux et  casseroles à fond rond et casseroles et plateaux 

de moins de 12 cm de diamètre. 
 
Points de vérification
En cas de problème de fonctionnement de la plaque à induction, veuillez effectuer les vérifications signalées dans le tableau suivant avant 
de l’envoyer pour réparation. 

Problème Vérification

-  Aucun signal sonore ne se fait entendre en branchant la fiche, aucune 
indication n’apparaît sur l’écran numérique.

-  La fiche est-elle débranchée?
-  L’interrupteur ou le fusible automatique se sont-ils débranchés?
-  L’alimentation est-elle débranchée?

-  La plaque s’arrête après 60 secondes d’un signal sonore court. L’écran 
numérique indique E1.

-  Le récipient de cuisson est-il utilisable?
-  Le récipient de cuisson se trouve-t-il au centre du plateau plat?
-  La casserole est-elle restée sur la plaque après la cuisson? (Ne laissez 

pas la casserole sur la plaque après la cuisson).

-  La plaque s’arrête après un signal sonore. L’écran numérique indique 
E5. 

-  E5 indique que le capteur de température dans la bobine est 
endommagé; vous devrez donc envoyer la plaque au SAT pour 
réparation. 

-  E5 indique que le capteur de température dans l’hélice de réfrigération 
est endommagé; vous devrez donc envoyer la plaque au SAT pour 
réparation.

-  La plaque ne chauffe plus soudainement en cours de fonctionnement. 
Le chauffage s’interrompt.

-  L’interruption de chaleur peut apparaître en cours de chauffage, à 
certains niveaux de puissance bas, lors du grillage de pain, avec des 
fonctions de rôtissage ou certaines autres. Ceci est normal.

-  La plaque s’arrête et émet soudain un signal sonore. L’écran numérique 
affiche E6.

-  Avez-vous appuyé sur une touche de fonction incorrecte? (par exemple 
sauté avec la fonction de casserole chaude).

-  Il n’y a pas d’eau dans le récipient de cuisson en utilisant la fonction de 
casserole chaude ou soupe.

-  La plaque s’arrête et émet soudain un signal sonore. L’écran numérique 
affiche E6.

-  Le contenu de la casserole n’est pas une matière adaptée à l’induction, 
ou contenu en soupe trop épais ou eau insuffisante.

-  La casserole posée sur la plaque est vide, il n’y a pas de liquide ou 
d’aliment à l’intérieur.

-  La plaque s’arrête et émet soudain un signal sonore. L’écran numérique 
affiche E2.

-  La température ambiante est-elle trop élevée?
-  L’entrée ou la sortie d’air sont-elles bloquées?
-  La température interne est peut-être trop élevée. Remettez la plaque en 

marche au bout de quelques minutes. 

-  La plaque s’arrête et émet soudain un signal sonore. L’écran numérique 
affiche E4. -  Le voltage du réseau est inférieur à 170 V.

-  La plaque s’arrête et émet soudain un signal sonore. L’écran numérique 
affiche E3. -  Le voltage du réseau est supérieur à 260 V.

-  La température est hors contrôle durant le fonctionnement. -  La base du récipient de cuisson utilisé est-elle plane ou son centre a-t-il 
une concavité supérieure à 2 mm?

-  L’eau ne peut pas être bouillie.

-  La quantité d’eau est-elle supérieure à 4 litres ou inférieure à 1 litre?
-  Le récipient de cuisson peut-il être utilisé ? (le matériel du récipient peut-

il être utilisé avec une plaque à induction ou la largeur en dessous de la 
base du récipient n’est-elle pas trop grande ?) 

-  La température ambiante est-elle inférieure à 5ºC?

-  Le riz n’est pas bien cuit ou il est brûlé en mode automatique «riz».

-  La quantité de riz est-elle supérieure à 1,25 kg ou inférieure à 0,25 kg?
-  Avez-vous ajouté trop d’eau?
-  Le récipient de cuisson utilisé n’est pas adapté. Utilisez un autre 

récipient avec une base composite.
 
Merci de nous démontrer votre confiance en choisissant l’un de nos produits.
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P
Os nossos produtos estão desenvolvidos para atingir os mais altos padrões de qualidade, funcionalidade e design. Esperamos que 
desfrute da sua nova placa de indução Miami da PALSON.
 
MEDIDAS DE SEGURANÇA IMPORTANTES
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é necessário tomar sempre algumas precauções de segurança, incluindo as seguintes:
-      Não desmontar o aparelho para tentar repará-lo por si próprio, já que é perigoso e poderia danificar seriamente a placa de indução.
-      Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá ser substituído pelo fabricante ou o seu serviço técnico autorizado ou por um 

técnico qualificado, com o fim de evitar possíveis perigos.
-      Este produto não está desenhado para uso infantil ou outras pessoas sem assistência ou supervisão se o estado físico, sensorial 

ou mental das mesmas limitara a sua capacidade de utilizar o aparelho com segurança. Deve-se vigiar as crianças para impedir que 
fiquem a brincar com o aparelho.

-      Se a superfície se partir, desligue o aparelho imediatamente para evitar a possibilidade de choque eléctrico. 
-      Os objectos metálicos tais como facas, garfos, colheres e outros utensílios não devem ser colocados sobre a placa de indução, dado 

que se podem aquecer.

 
Funções das teclas do painel de controlo
 
“Ligado”/”Desligado” (fig. 1)
1.    Ligar a ficha do cabo na tomada de corrente. A placa de indução estará pronta para usar depois de se  premir a tecla “Ligado”/”Desligado”. 

Premir qualquer tecla de selecção de função. A função entrará em funcionamento e o correspondente indicador luminoso acenderá.
2.    Premir de novo a tecla “Ligado”/”Desligado” para parar o funcionamento da placa de indução.
 
Modo de Estufar (fig. 2)
1.    Premir esta tecla para seleccionar o modo de “Estufar”, estando o indicador luminoso aceso.
2.    Ajustar a potência entre 350 W e 1600 W utilizando as teclas de subida e descida para confeccionar a iguaria estufada.
3.    Escolhendo o modo “WARM” (manter quente), a placa de indução aquecerá a uma média de potência de 100 W e, assim, manterá 

a temperatura entre 40º C e 80º C.
 
Modo de Refogar (fig. 3)
1.    Premir esta tecla para escolher o modo de “Refogar” com o indicador de regulação de temperatura activado.
2.    Ajustar a temperatura estabelecida e o calor utilizando as teclas de subida e descida.
 
Modo de Cozinhar (fig. 4)
1.    Premir esta tecla para seleccionar o modo de “Cozinhar”. O tempo total durará aproximadamente 1-2 horas. Durante a cozedura, a 

temperatura e o calor não podem ser ajustados pelo utente. 
2.    Para poupar tempo, pode-se pré-aquecer o caldo a alta temperatura utilizando o modo “Estufar”.
 
Modo de Ferver (fig. 5)
1.    Premir esta tecla para escolher o modo “Ferver”. Durante a cozedura, a temperatura e o calor não podem ser ajustados pelo utente. 
2.    A capacidade de água é de 1 a 4 litros, aproximadamente.
 
Regulador de temperatura (fig. 6)
1.    Premir   para ajustar a temperatura e calor, bem como a função “WARM” (manter quente).
 
Botão de ajuste do tempo
Este botão serve para parar a placa de indução em base ao tempo estabelecido entre a gama de 1 ~ 99 minutos. Premir este botão uma 
vez para ajustar um dígito individual e mantê-lo pressionado continuamente para ajustar as dezenas. O botão de ajuste do tempo deve 
ser utilizado conjuntamente com as funções. 
 
 
Funcionamento e dispositivos de segurança
Dispositivos de segurança
1.    Inspecção do material da panela
        Quando se utiliza uma panela ou recipiente não indicados para a indução, o aparelho emite um aviso sonoro curto e, a seguir, desliga-

se automaticamente. 
2.    Dispositivo de segurança por tempo excedido
        Se não há nenhuma tecla de função pressionada ou, estando com a potência ligada, não se move a panela depois de 2,5 horas, o 

aparelho desliga-se automaticamente como medida de segurança. 
3.    Protecção para cozedura a seco
        No modo de estufado ou sopa, quando já não existe água na panela, o aparelho emite um aviso sonoro e, a seguir, desliga-se 

automaticamente. 
4.    Dispositivo de medida de segurança contra movimentos da panela
        Se a panela se desloca durante a cozedura, o aparelho emite um aviso sonoro e, a seguir, desliga-se automaticamente.


